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Abel Sánchez, publié en 1917, est l’un des romans les plus impressionnants de Miguel 
de Unamuno par son intensité, sa densité, et son exceptionnelle acuité. C’est sans 
doute là que cet immense écrivain espagnol s’aventure le plus loin dans l’analyse des 
sentiments et des passions (l’orgueil, l’envie, la haine). 

Le texte est pourtant largement 
méconnu du public francophone et, 
de fait, n’est plus disponible en 
traduction aujourd’hui. 

L’Abel Sánchez de Robin Lefere est 
une traduction de celui d’Unamuno, 
mais sous la forme condensée d’une 
adaptation théâtrale. Elle fait 
ressortir la dynamique tragique qui 
animait le roman, en même  temps 
que l’universalité du conflit dramatisé.

L’ouvrage propose, en annexe, 
l’adaptation théâtrale en espagnol — 
également par R. Lefere — dont est 
partie l’adaptation française. Il 
s’enrichit encore de la traduction 
d’une des pièces les plus importantes 
d’Unamuno, inédite en français : 
L’Autre, thématiquement apparentée à 
Abel Sánchez. 
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H: A ver, a ver cómo va eso. A: 
¿Qué te parece? H: Yo no entien-
do, y además no soy quien mejor 
puede saber si se me parece o no. 
A: ¿Qué? ¿No tienes espejo? ¿No 
te has mirado a él? H: Sí, pero… 
A: ¿Pero qué? H: Qué sé yo… A: 
¿No te encuentras bastante guapa 
en este espejo? H: No seas adulón. 
A: Bien, se lo preguntaremos a 
Joaquín. H: No me hables de él, 
por favor. ¡Qué pelma! A: Pues de 
él he de hablarte. H: Entonces me 
marcho. A: No, y oye: está muy 
mal lo que estás haciendo con ese 
chico.
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reconnu comme spécialiste de l’oeuvre de Jorge Luis Borges. Ses 
dernières publications portent notamment sur les relations 
personnelles et textuelles entre Borges et Miguel de Unamuno.
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MIGUEL DE UNAMUNO

Abel Sánchez , publié en 1917, est l ’un des romans les plus 
impressionnants de Miguel de Unamuno par son intensité, sa 
densité, et son exceptionnelle acuité. C’est sans doute là que cet 
immense écrivain espagnol s’aventure le plus loin dans l’analyse des 
sentiments et des passions (l’orgueil, l’envie, la haine). 

Le texte est pourtant largement méconnu du public francophone 
et, de fait, n’est plus disponible en traduction aujourd’hui. 

L’Abel Sánchez de Robin Lefere est une traduction de celui 
d’Unamuno, mais sous la forme condensée d’une adaptation 
théâtrale. Elle fait ressortir la dynamique tragique qui animait le 
roman, en même temps que l’universalité du conflit dramatisé.

L’ouvrage propose, en annexe, l’adaptation théâtrale en espagnol ‒ 
également par R. Lefere ‒ dont est partie l’adaptation française. Il 
s’enrichit encore de la traduction d’une des pièces les plus importantes 
d’Unamuno, inédite en français : L’Autre, thématiquement apparentée 
à Abel Sánchez. 
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